
Ursela Haverbeck Celebra 

su 91º Cumpleaños en Prisión 

Richard Edmonds informa sobre la cele-

bración del 91 cumpleaños de Ursula 

Haverbeck: 

 

Ursula Haverbeck, llamada la gran Dama 

del revisionismo alemán por el fallecido 

profesor Robert Faurisson, "celebró" su 

91º cumpleaños en prisión Sí, lo leíste co-

rrectamente: Frau Ursula Haverbeck tiene 

noventa y un años y se encuentra encarce-

lada en una celda de la prisión, acusada y 

continuado en la pagina 2 
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Benevolencia Nacional Socialista 
Un nacionalsocialista visita un foro de Inter-

net. 
 

- Un "antinazi" descubre que es compatible para 

donar un órgano a un familiar "pro-nazi" que lo 

necesite. En este foro de Internet, pregunta si 

debería hacerlo o no. 

El nacionalsocialista responde de esta manera: 

- Entonces, ¿una visión política = (probable) 

sentencia de muerte? 

- ¿Qué pasaría si las opiniones políticas fueran 

INVERTIDAS? 

- Es SU decisión de cualquier manera. 

Luego agrega el siguiente comentario: 

- ¡Mi PADRE era un NACIONAL SOCIALISTA! 

Cuando murió, dejó sus órganos para ayudar a 

otros. 

Mi madre luego recibió una carta. Sus OJOS, 

que había donado, habían permitido que otro 

ser humano recuperara su vista. 

Aún más tarde, otro NACIONAL SOCIALISTA 

me preguntó, su hijo, otro "fanático "nazi": "¿Qué 

pasaría si sus ojos se dieran a un "NO ARIO"? 

Mi respuesta: "Si todos los demás factores fue-

ran iguales, YO PREFERIRÍA a un receptor 

ario, SIN EMBARGO, incluso si el receptor 

fuera un "no ario", igualmente me alegraría de 

que otro ser vivo se beneficiara". 

¡ESE ES EL VERDADERO ESPÍRITU germáni-

co / ario / nacionalsocialista! 
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"culpable" de cuestionar la versión oficial 

del llamado "Holocausto", la versión de 

que los alemanes, durante la Segunda Gue-

rra Mundial, asesinaron a millones de ju-

díos en cámaras de gas homicidas. Por ex-

presar sus opiniones no violentas sobre 

aspectos de la historia de la Segunda Gue-

rra Mundial que ella misma vivió en su 

adolescencia, el actual Sistema gobernante 

de la República Federal de Alemania, en 

su crueldad, ha encerrado a esta ‘joven’ de 

91 años en una celda de la prisión en un 

intento de silenciarla. 

El sábado 9 de noviembre, el mismo día 

del 91º aniversario de Ursula Haverbeck, 

cientos de nacionalistas alemanes, patrio-

tas, amigos, simpatizantes y admiradores 

de la gran dama del revisionismo histórico 

alemán marcharon por el centro de la ciu-

dad de Bielefeld, en el norte de Alemania, 

donde Ursula está encarcelada. Con gran 

entusiasmo desfilamos con banderas exten-

didas y con pancartas en alto proclamando 

a Ursula Haverbeck como una heroína para 

Alemania y exigiendo la Verdad y la Justi-

cia para Alemania. Las autoridades nos 

dieron permiso para celebrar una manifes-

tación pública en el centro de Bielefeld. 

Por supuesto, había un gran contingente de 

policías presentes. Y, por supuesto, había 

un gran número de zurdos dementes que 

gritaban sus obscenidades habituales. Sin 

embargo, nuestro sistema de altavoces 

ahogaba todo ese sonido de su furia que no 

influían en nada (Macbeth de Shakespea-

re). Nuestro rally duró dos horas; justo en 
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La última entrevista en Prisión a 
 

Hermann Göring: 
 

Las revelaciones del Mariscal del Reich 

El 8 de mayo de 1945, el Mariscal del Reich 

Hermann Göring se rindió a los estadouniden-

ses con todo su uniforme militar. Esperando ser 

tratado como el responsable de un pueblo de-

rrotado, el Mariscal del Reich se sorprendió 

cuando le quitaron sus medallas y su bastón de 

mariscal y lo confinaron en el campo de prisio-

neros de guerra No. 32, conocido por sus inter-

nos como el "Ashcan".  

 

Fue desde su celda en Ashcan que el 25 de julio de 

1945, el ex heredero de Adolf Hitler fue entrevis-

tado por el Mayor Kenneth W. Hechler de la Divi-

sión Histórica de Europa del Ejército de EE. UU. 

Siendo el Capitán Herbert R. Sensenig el traduc-

tor. La entrevista, que cayó en el olvido durante 

más de 60 años, proporciona información sobre 

algunas de las opciones estratégicas consideradas 

por los líderes de NS al comienzo de la guerra, sus 

puntos de vista sobre la amenaza planteada por los 

Estados Unidos y la Unión Soviética, y cómo esas 

actitudes influyeron en la real estrategia imple-

mentada.  

 

Hechler: ¿Cuál era la estimación alemana del po-

tencial de guerra estadounidense? ¿Esperaba Ale-

mania completar sus campañas europeas antes de 

que Estados Unidos fuera lo suficientemente fuer-

te como para intervenir?  

Göring: A medida que se acercaba el momento y 

parecía que el asunto tenía que decidirse por la 

guerra, le dije a Hitler, que consideraba que era un 

deber evitar que Estados Unidos vaya a la guerra 

contra nosotros. Creía que el potencial económico 

y técnico de los Estados Unidos era inusualmente 

grande, particularmente en la fuerza aérea. Aun-

que en ese momento no se habían desarrollado 

demasiados inventos nuevos hasta el punto que 

podríamos habernos anticipado, y aunque la pro-

ducción de aviones fuera significativa pero no 

extraordinariamente grande, le respondí a Hitler 

que sería relativamente fácil para USA convertir 

otras fábricas en producción de guerra. En particu-

lar, se podría recurrir a la poderosa industria del 

automóvil. Hitler opinaba que Estados Unidos no 

intervendría debido a sus desagradables experien-

cias en la Primera Guerra Mundial. 

Hechler: ¿Qué experiencias desagradables? 

¿Pérdida de vida?  

Göring: Hitler creía que Estados Unidos ayudó a 

todos y no obtuvo nada la última vez. Las cosas no 

se habían llevado a cabo como Estados Unidos 

había planeado. [El presidente Woodrow] No se 

habían cumplido los 14 puntos de Wilson. Hitler 

también pensaba en las dificultades de enviar un 

ejército a Europa y mantenerlo abastecido.  
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el centro de la ciudad; el tráfico fue deteni-

do; los tranvías dejaron de funcionar; y 

celebramos nuestro mitin sin interrupción. 

Aquí está la traducción del discurso que 

pronuncié en esta ocasión histórica: 

 

"Queridos amigos alemanes, mi nombre es 

Richard Edmonds, soy británico. 

 

"Aquí con absoluta modestia puedo decir 

(R. Edmonds) que en Gran Bretaña y en 

los Estados Unidos de América, tenemos 

completa libertad de expresión sobre el 

tema del "Holocausto"; esto significa que se 

puede plantear cualquier tipo de pregunta 

sobre este tema, y todos tienen derecho a 

publicar respuestas basadas en hechos fo-

renses, científicos y objetivos. 

 

Finalmente, permítanme hacer este comen-

tario: uno tiene que preguntarse si se está 

produciendo un cambio en la República 

Federal de Alemania, establecida como 

quisieron los Aliados occidentales al final 

de la Segunda Guerra Mundial, el gemelo 

de hecho del Régimen comunista estableci-

do en Alemania del Este por las fuerzas de 

la Unión Soviética. ¿De qué otra forma se 

podría explicar la disposición de las autori-

dades a dar permiso para esta "celebración 

de cumpleaños" justo en el centro de la ciu-

dad donde Ursula Haverbeck se encuentra 

prisionera en la cárcel local? La actividad 

debe haberle costado mucho dinero a la 

ciudad; se empleó a un gran número de po-

licías, y el centro de la ciudad fue efectiva-

mente cerrado por la tarde, con varios cien-
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Hechler: ¿Qué creías personalmente sobre nuestro 

potencial de guerra?  

Göring: Si bien, personalmente, opiné que Esta-

dos Unidos podría construir una fuerza aérea más 

rápidamente que un ejército de tierra, advertí cons-

tantemente sobre las posibilidades de Estados Uni-

dos con sus grandes avances técnicos y sus recur-

sos económicos.  

Hechler: Si pensabas que Estados Unidos se vol-

vería tan poderoso, ¿cómo se relaciona esto con 

tus propios planes para llevar a cabo la guerra?  

Göring: El factor decisivo en 1938 fue la conside-

ración de que a Estados Unidos le tomaría varios 

años prepararse. Su tonelaje de envío en ese mo-

mento no era demasiado grande. Quería que Hitler 

concluyera la guerra en Europa lo más rápido po-

sible y no se involucrara en Rusia. Sin embargo, 

sobre la cuestión de si Estados Unidos podría 

construir un ejército a gran escala, las opiniones 

estaban divididas.  

Hechler: ¿Cuáles fueron las opiniones divididas? 

¿Qué pensaron otras personas?  

Göring: No conozco las opiniones de otras perso-

nas influyentes. No puedo decir que otras personas 

hayan dado consejos diferentes. 

Hechler: ¿Qué opinión tenían el OKW 

[Oberkommando der Wehrmacht, o el Alto Mando 

de las Fuerzas Armadas alemanas] y OKH 

[Oberkommando des Heeres, o el Alto Comando 

del Ejército alemán]? 

Göring: No sé la opinión de OKW o OKH. Solía 

decirle a Hitler que todo dependía de que no trajé-

ramos a los Estados Unidos a Europa nuevamente. 

Dije durante la campaña polaca que no debíamos 

permitir que Estados Unidos se involucrase. En 

1941, el problema se hizo real, y la opinión gene-

ral fue que era mejor soportar incidentes desagra-

dables con Estados Unidos y esforzarse por mante-

nerlo fuera de la lucha que permitir un deterioro de 

las relaciones entre Estados Unidos y Alemania. 

Este fue nuestro esfuerzo implacable. 

continuado en la pagina 6 
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Hechler: ¿Qué le indicó específicamente que [el 

presidente Franklin D.] Roosevelt se estaba prepa-

rando para la guerra? 

Göring: Una masa de detalles. Todo fue publica-

do en un Libro Blanco [evaluación de inteligen-

cia]. No sé si se publicó todo el texto o solo ex-

tractos. Hizo una profunda impresión en nosotros. 

Hechler: ¿Esperaba Alemania llevar su campaña 

en Europa a una conclusión exitosa antes de que 

pudiéramos desarrollar nuestro potencial de guerra 

lo suficiente como para intervenir allí? 

Göring: Hitler creía que podía llevar el asunto a 

tal punto que sería muy difícil para ustedes invadir 

o intervenir. 

Hechler: En diciembre de 1941, ¿cuál era la esti-

mación de Alemania de nuestra capacidad de 

construcción naval, que podría influir en la campa-

ña europea? 

Göring: Nuestra opinión era que sería a gran esca-

la. Roosevelt habló de puentes de barcos a través 

del Atlántico y una corriente constante de aviones. 

Le creímos completamente y estábamos convenci-

dos de que era cierto. También tuvimos esta opi-

nión de los informes de observadores en los Esta-

dos Unidos. Comprendemos tu potencial. Por otro 

lado, el ritmo de su construcción naval, por ejem-

plo, el programa de Henry Kaiser, nos sorprendió 

y molestó. Hemos minimizado bastante las afirma-

ciones aparentemente exageradas en este campo. 

Se habló de estos ataúdes flotantes, Kaisersärge, 

que se hundirían con un solo torpedo. Creímos la 

mayoría de sus cifras de producción publicadas, 

pero no todas, ya que algunas parecían infladas. 

Sin embargo, dado que Estados Unidos tenía todas 

las materias primas necesarias, excepto el caucho, 

y muchos expertos técnicos, nuestros ingenieros 

pudieron estimar la producción de los Estados 

Unidos con bastante precisión. Al principio, sin 

embargo, no podíamos creer la velocidad con la 

que su Marina Mercante estaba creciendo. Las 

estimaciones de ocho a 10 días para lanzar un bar-

co parecían fantásticas. Incluso cuando nos dimos 

cuenta de que se refería al ensamblaje de piezas 

prefabricadas, solo 10 días para armarlo aún eran 

impensables. Nuestra industria de construcción 

naval fue muy minuciosa, pero muy lenta, inquie-

tantemente lenta, en comparación. Se necesitaron 

nueve meses para construir una embarcación en el 

Danubio. 

Hechler: ¿Por qué Alemania declaró la guerra a 

los Estados Unidos? 

Göring: Me sorprendió cuando Alemania declaró 

la guerra a los Estados Unidos. Deberíamos haber 

aceptado una cierta cantidad de incidentes des-

agradables. Para nosotros estaba claro que, si Roo-
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tos de nacionalistas y posiblemente hasta 

dos mil zurdos más un gran número de po-

licías, el resultado fue que no había tran-

vías recorriendo la ciudad, sin automóviles 

ni vehículos de reparto, el acceso a la esta-

ción de ferrocarril de la línea principal es-

tuvo bloqueado por un tiempo, ese día no 

se pudieron hacer muchos negocios; todo 

esto era predecible, pero se dio permiso, a 

pesar de la contra-presión de los enemigos 

habituales, se dio permiso con el visto 

bueno. Un fin de semana histórico. Un pri-

vilegio estar allí. 

Ursela Haverbeck 



denado a más de tres años de prisión por decir la 

verdad. (Su hermana, Monika, que también fue en-

carcelada, ha sido liberada). 

 

Wolfgang Fröhlich 

H. Nr. 46484 

JA Stein 

Steiner Landstrasse 4 

A-3504 Krems / Stein 

Austria 

  

Trece años de prisión por revisionismo no han soca-

vado el espíritu de lucha de Wolfgang Fröhlich, 

quien continúa denunciando el mito de las cámaras 

de gas incluso desde su celda, pero ha puesto a 

prueba su salud. 

 

Matt Hale 15177-424 

Penitenciario de EE. UU. Max 

Florence, CO 81226 

 

El reverendo Matt Hale, "el prisionero político más 

destacado de Estados Unidos", es un activista pro-

blanco y líder de la Iglesia Mundial del Creador o 

"Creatividad" que fue condenado y sentenciado a 

una pena de prisión federal de 40 años en 2005. Él 

desde entonces ha permaneció en confinamiento 

solitario donde continúa luchando por la Raza Blan-

ca y su liberación. 

 

Ursula Haverbeck 

JVA Bielefeld-Brackwede 

Umlostraße 100 

33649 Bielefeld 

Alemania 

 

https://freiheit-fuer-ursula.de/ 

Apoyo a los Prisioneros Políticos 
 

¡Envíe cartas de solidaridad cuidadosamente 

formuladas! 
  

Alfred Schaefer 

Stadelheimerstr. 12 

81549 Muenchen 

Alemania 

 

Este revisionista germano-canadiense ha sido con-
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sevelt era reelegido, EE. UU. inevitablemente 

haría la guerra contra nosotros. Esta convicción se 

mantuvo fuertemente, especialmente con Hitler. 

Después de Pearl Harbor, aunque no estábamos 

obligados por nuestro tratado con Japón a acudir 

en su ayuda ya que Japón había sido el agresor, 

Hitler dijo que ya estábamos en guerra, con bar-

cos hundidos o atacados, y debíamos calmar a los 

japoneses. Por esta razón, se dio un paso que 

siempre lamentamos. Era innecesario para noso-

tros aceptar la responsabilidad de dar el primer 

golpe. Por la misma razón, habíamos sido el blan-

co de la propaganda en 1914, cuando comenza-

mos a luchar, aunque sabíamos que en 48 horas 

Rusia nos habría atacado. Creo que Hitler estaba 

convencido de que, como resultado del ataque 

japonés, la mayor parte de la fuerza de los Estados 

Unidos se aplicaría al Lejano Oriente y no consti-

tuiría un peligro para Alemania. Aunque nunca lo 

expresó con palabras, tal vez le resultaba inexpre-

sablemente amargo que la fuerza principal de los 

Estados Unidos se volviera en realidad contra Eu-

ropa. 

Continuará en el siguiente número. 
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